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AHHoTauusl. B cratke paccmarpuBaercsi MyJIbTUMOAAIBHBIA MOAXOJ K OOYYEHHIO aHTIHICKOMY
A3BIKY C aKIIEHTOM Ha HMCIIOJIb30BaHHE KMHOTEKCTa M BU3YaJbHBIX HEBEpOAIbHBIX CPEJCTB KOMMYHHU-
Kaluu. AHaTU3UpyeTcs AUIAKTUYECKUH MOTEHIMAI KOPOTKOMETPAXKHBIX aHMMAIIMOHHBIX (DUIBMOB
KaK MYJIbTUMOJAIbHOIO 00pa30BaTEIbHOIO pecypca, CIIOCOOCTBYIOIEro (hOPMUPOBAHUIO KOMMYHHU-
KaTUBHOM M MEXKYJIbTYpHOH KoMIleTeHIMH o0yyaromuxca. Oco60oe BHUMaHUE YeNseTcsl pojiu BU3Y-
AJIbHBIX HEBEPOAIBbHBIX KOMIIOHEHTOB (MUMHUKH, )KECTOB, IPOKCEMHUKH, KOMIIO3ULIUU KaJpa, IIBETOBOH
CHUMBOJIMKH) B TPOIIECCE OCMBICICHHUS WHOS3BIYHOTO COOOIICHMs. JlemaeTcss BBIBOM O BBICOKOH 3(-
(EKTUBHOCTH MYJbTUMOAAIBFHOTO OOy4YEeHHs, OCHOBAHHOTO HAa MHTETpAIK BepOAIbHBIX M BH3Yallb-

HBIX KaHAJIOB BOCITPUATHA.

KaroueBbie ciioBa: MYIBTUMOAAJIBHOCTD, KHHOTCKCT, BU3YyaJIbHBIC HeBepGaJ’IBHHC CpeacTBa, o6yqe—
HUC aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY, aHUMAIIMOHHBIN (I)I/I.HBM, I_II/I(prBaSI JIUHTBOAUJAaKTHKa
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Abstract. The article discusses a multimodal approach to English language teaching with an emphasis
on the use of film text and visual non-verbal means of communication. The article analyzes the
didactic potential of animated short films as a multimodal educational resource that contributes to the
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formation of students' communicative and intercultural competencies. Special attention is paid to the
role of visual non-verbal components (facial expressions, gestures, proxemics, frame composition,
color symbols) in the process of comprehending a foreign language message. The conclusion is made
about the high efficiency of multimodal learning based on the integration of verbal and visual
perception channels.

Keywords: multimodality, film text, visual non-verbal means, English language teaching, animated
film, digital linguodidactics

OOyuyeHne MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B COBPEMEHHOM MHpE IMPETepIrIeBacT U3MEHEHHUS 0] BIIUS-
HUEeM IU(POBU3AIMH U ITHPOKOTO UCTIONB30BaHUS MYIBTUMEIMHHBIX TEXHOIOTHI. BMmecTo Toro, 4ro-
OBl ynenasTh BHUMaHHUE NPEUMYILIECTBEHHO BEpOAJbHOMY KOMIIOHEHTY $3bIKA, YUHMTENsl MOCTENEHHO
HAYMHAIOT MPUMEHSATh KOMIUIEKCHBIN TOAXOM K KOMMYHHKAIIWH, PaCCMAaTPUBAIONIEH €€ KaKk MYIbTH-
MOJaJIbHBIN MPOIIECC, BKIIOYAIONINNA BU3yallbHbIE, ayualbHble, KHHETUUYECKHE U MPOCTPAaHCTBEHHbIE
acriektel. Mcxons W3 3TOTr0, MYIBTUMONAIBHBIA TMOIXOA MPUOOpETaeT 0coboe 3HauYeHHEe, KOTOpOe
NpeAroiaraeT NPUMEHEHNE PA3HBIX CEMHUOTHYECKUX CPEJCTB JUIsl PA3BUTHUS HHOS3BIYHON KOMMYHHKA-
TUBHON KOMIIETECHIINH.

Lenb gaHHOM cTaThu — pacCMOTPETh BO3MOXKHOCTH MYJIBTHMOJIAJIBHOTO MOAX0Ja K 00Y4EHUIO
AQHIVIMICKOMY f3BIKY Ha OCHOBE HCIIOJIb30BAaHUSI KMHOTEKCTAa U BU3YyaJbHBIX HEBEPOAJIbHBIX CpPE/ICTB
KOMMYHUKAIHAH.

MynbTUMOAATBHOCTh KaK TEOPETUUYECKYI0 KOHIIEMIUIO MOAPOOHO pa3paboTaiu B CBOUX TPY-
nax I. Kpecc u T. Ban JI€Ben. MccnenoBarenn Ha3bIBatOT KOMMYHUKALMEN MPOLIECC B3aUMOJCHCTBHUS
pa3uuHbIX semiotic modes — si3bIka, H300pakKeHUsI, IBMKEHUS, 3ByKa U npocTpaHcTsa [9, c. 54]. Co-
rnacHo [. Kpeccy, «coBpemenHoe 00ydeHne JOKHO OBITh OPUEHTHPOBAHO HA Pa3BUTHE CLIOCOOHOCTH
NOHMMATh CMBICII, CO3/IaBaEMbIil Yepe3 B3aMMOJICHCTBHE HECKOIBKUX MOAalibHOCTEN» [8, ¢. 54].

B nuHrBOAMIAKTHKE MYJIBTUMOAAIBHBIN TOAXO/ MPEIONaraeT UCIOIb30BaHIE TAKUX CPEICTB
o0ydeHus1, KOTOpbIE 00eCIeunBalOT OJHOBPEMEHHYIO PabOTy HECKOJIBKUX KaHAJIOB BocmpusaTus. bia-
roziapsi TakoMy MPUHIUIY O00ydJarolIrecs Iy0e OCMBICISIOT yueOHbI MaTepua, ObICTpee 3aroMHU-
HAIOT TPOWJICHHBIE TeMbI, CTAHOBATCS Oonee 3amoTuBUpoBaHHBIMU. B.C. BeccanoBa nmomuépkusaer,
4TO «COBPEMEHHOE SI3BIKOBOE 00pa30BaHME MEPEKUBAET dTall IIIyOOKOH TpaHChopmaiuu, 00ycIoB-
JICHHOU TU(POBU3ANKECH, MYITETUMEIUUHBIM HACHIIIEHHEM 00Pa30BaTEILHON CpeIbl M PaCTYIIeH He-
00XoaMMOCThI0 (hopMupoBaHUs (HYHKIHMOHAIBHONH T'PAMOTHOCTH B TMOJMKYIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE.
B 370ii cBA3M 0c00yI0 3HAUMMOCTH NMPHOOpETaeT OOpalieHHue K MYIbTUMOAAIBHBIM TEXHOJIOTHIM —
UHTErpaTUBHbIM (popMaM Mojpauu y4yeOHOro Marepualia, OOBEIUHSIONIMM TEKCT, 3BYK, BU3YaJIbHBIN
00pa3, aHUMAIMIO ¥ UHTEPAKTUBHOCTD B CMHYIO TUAAKTHUECKYIO CTPYKTYpy» [1, c. 5]. Takum oGpa-
30M, IIPU UCIIOJIB30BAHUU MYJIBTUMOAIBHOIO MOJAX0Aa 00y4eHHE aHIIIMHCKOMY SI3BIKY MpEeronaraet
HE TOJIKO YCBOEHHE SI3bIKOBBIX (JOPM, HO U OCBOCHHE KOMIUIEKCHOW CUCTEMBI CMBICIIOB, KOTOPBIE BbI-
pakaroTcsi BepOaJIbHBIM U HEBEpOAJIbHBIM MYTEM.

OnxuM 13 Hanbosnee MepCerleKTUBHBIX CPEACTB MYIBTUMOAATIBHOTO 00YUYEHUs SIBISETCS KUHO-
TEKCT —IIOJIMKO/I0BOE 00pa3oBaHue, B KOTOPOM B3aUMOJICHCTBYIOT BepOaibHbIe U HEBepOasbHbIE (Pop-
MBI iepeaaun cmbicia. [To muenuto FOpus HukonaeBuua YcoBa, KHHOTEKCT SBISETCS «IMHAMUYECKOM
CUCTEMOM MIacTU4YecKuX (popM, KOTOpas CYLIECTBYET B 3KPaHHBIX YCIOBUSIX MPOCTPAaHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX H3MEPEHUH U ayIMOBU3yalbHBIMM CPEICTBAMU MEpENaeT MOCIe10BaTeIbHOCTh PA3BUTHS
MBICIIH XYIOXHHUKa 0 MHpe U 0 cebe» [6, c¢. 125]. B pamkax npenogaBaHusi aHIJIMHACKOTO sI3bIKa KHHO-
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TEKCT MO3BOJIIET BOCCO3/1aBaTh PEaJIbHbIE KOMMYHHUKATUBHBIE CUTYallMM M JIEMOHCTPUPOBATH ayTEH-
TUYHBIE MOZIENIN HEeBepOaIbHOTO MOBEICHUSI HOCUTENEH SI3bIKA.

Kunotekct mpezacrasnser coboit ocodyro (GopMmy MyITbTUMOJATBHOIO JUCKYpCa, B KOTOPOM
KJIIOUEBOE 3HAUEHHUE MPHOOPETaloT BU3yallbHbIe HeBepOasibHbIE cpencTBa. K Takum cpencTsaM OTHO-
CSITCSI MUMUKA, JKECTBI, IO3bl, 3pUTEIbHBII KOHTAKT, MPOKCEMHKA, a TaKKe KHHeMaTorpapuieckue
MPUEMBI — KOMITO3MIIUS KaJipa, LBET, CBET, pakypc u MmoHTax. C touku 3penust FO.H. Ycosa, kuHO siB-
JSETCS «IMHAMUYECKOM CHUCTEMOW 3BYKO3PHUTEIBHBIX 00Pa30B, MEPEAAIOIIUX CMBICT Yepe3 BU3yaslb-
HO-TIPOCTPAaHCTBEHHBIE U BpEMEHHbIE OTHOLIEHUs» [5, c. 17].

BuzyanbHble HeBepOabHbIE CPEACTBA BBINOIHAIOT PsAJ BaXHBIX (YHKUIUI B XOJ€ OCBOCHUS
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. Bo-mepBbIX, Takue cpencTBa 00ecreynBalOT AMOLMOHAIBHYIO BBIPA3UTENb-
HOCTh COOOIIEHHS U CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO AMMATHUU. BO-BTOPHIX, OHU JAEMOHCTPHUPYIOT HOPMBI
MOBEJICHUS U LIEHHOCTH HOCUTENIEH SI3bIKa M TEM CaMbIM MO3BOJIIOT O0YyYaIOIIMMCSl YCBAUBATh pa3iiu-
yusg MEXIY JUHTBOKYIbTYpaMu. B-TpeTbux, OHHM 00JeryaroT NMOHMMAaHHE CMbICTIA BBICKa3bIBAaHUS,
0COOEHHO TMpU OTPAaHUYEHHOM YpOBHE s13bIKOBOM moarotoBku. M.JI. Kuanm u J[x. Xomn oTrMmeuaror,
YTO «HeBepOasibHbIE CUTHAJBI HEPEAKO MepenaroT Oosbllie MHPOpPMAIMM, YeM CIIOBA, U UTPAIOT pe-
IIAOIIYIO0 POJIb B MHTEPIIPETAMH KOMMYHHKATUBHBIX HaMepeHuii» [7, ¢. 102]. U3 3Toro MoxHoO 3a-
KJIFOUUTh, HEOOXOUMO oOpalaTbcs K HeBepOaIbHON CTOPOHE KOMMYHHUKAIIMM AJISl YCIIEIIHOTO U Me-
TOAMYECKH TOJIHOLIEHHOTO O0YUEHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY U KYJIBTYpE.

OcoOblif UHTEpEC ¢ TOUKHU 3pEHUs TUHTBOAUIAKTUKY IPEICTABISIIOT KOPOTKOMETPaKHbIE aHHU-
MalMOHHbIE (PUIBMBI, OTJIMYAIOIIMECS JAKOHUYHOCTHIO ()OPMBI U BBICOKOW BU3YaJIbHOM HACBILEHHO-
cthio. [Tockonbky B Takux (unpMax BepOaibHas 4acTh KOMMYHHKAIIMH OTCYTCTBYET WM MPEICTaB-
JeHa B MaJoM o0beMe, BHUMaHHE OOYHaIOIIMXCS COCPEAOTayMBAETCS HMEHHO Ha BU3YaJbHBIX
HeBepOaJIbHBIX CPEACTBAX, YTO IOJIOKHUTEIBHO BIUSAET HA CIIOCOOHOCTH IOHMMATh CMBICI 4yepe3 00-
pa3. B aHUMaIMOHHBIX KOPOTKOMETpaxHbIX ¢uibmax ctynuu Pixar (For the Birds, Lou, The Blue
Umbrella) mpencrapien mMUpoKHii CIIEKTP HEBEPOATBHBIX MOJIENICH MTOBECHUS U SMOIIMOHAIBHBIX CO-
crosauii. Hanpumep, B ¢unbme For the Birds corumanbroe HampsbkeHHEe M KOH(IMKT BBIPAKArOTCS
UCKJTIOYMTEIBHO Yepe3 MOo3bl, IUCTAHIIMI0O U MUMUKY NepcoHaxkei. B LOU kiroueByto posib UrpaeT Bu-
3yanpHas MeTadopa, pacKphIBarOIIasi MEPEMEHbl B JIMYHOCTH Teposi. ITH (HUIBMBI O3BOJISIOT 00Y-
YaIOUIMMCS aHAJIU3UPOBaTh HEBEpOaIbHOE MTOBE/IEHNE B AyTEHTUYHOM KYJIbTYPHOM cpene 0e3 nmpensit-
cTBUSL B Buie s3blkoBoro Oapbepa. Ilo muenuto JI.A. VBaHOBOIA, aynnoBU3yalIbHbIE Marepuaibl
«CHOCOOCTBYIOT MHTEHCH(UKAIMU Tporiecca 00yueHHs: HHOCTPaHHOMY s3bIKY» [4, c. 107]. Bonee To-
ro, aylMOBU3YyaJIbHbIE MaTepuajbl «BOCCO3AAIOT PEAJbHYIO0 CUTYallMIO OOIEHUS HOCUTENEH s3bIKa»
[2, c. 233]. DTo O3HaAuaeT, YTO AyAMOBU3YyaJbHBIC MaTepUasbl ABIAIOTCS 3()(HEKTUBHBIM CPEICTBOM
(bopMUpPOBaHUS MEXKKYIbTYPHOM KOMIETEHIMH, MOCKOJIbKY OHHM MOEJIUPYIOT peajbHble CUTyalluu
oOmieHusi. Mpl IpUITH K BBIBOAY O TOM, YTO HCIOJb30BaHHE B OOYYEHHUH BUICOPOJIIMKOB KOPOTKO-
METPaXXHOTO (opMaTa JelaeT Mpolecc MPernojaBaHus METOAMYECKH YTOOHBIM U 3P (HEKTUBHBIM B
paMKax OJHOTO Y4eOHOTO 3aHSITHS.

Taxum 00pa3zoM, MyIbTUMOAAJIBHBIM MOAXOA K OOYYEHHIO aHIIMHCKOMY $3bIKY, OCHOBaHHBIM
Ha HCIOJIb30BAaHUU KUHOTEKCTA U BU3YaJIbHBIX HEBEPOAIbHBIX CPEICTB KOMMYHUKALIMU, OTBEYAET CO-
BPEMEHHBIM TpeOOBaHUAM LU(POBOM AMIAKTUKH U KOMMYHUKAaTHBHOM MeTonuku. KHHOTEKCT, sABis-
SCh TIOJIMKOZIOBBIM PECYPCOM, MO3BOJISIET OOBEAMHUTH BepOaIbHbIE U BU3YyaJlbHbIE KOMIIOHEHTHI 00Y-
YeHus, (GOopMHUPYS y OOYYAIOIIMXCS YMEHHE KOMIUIEKCHO BOCHPHUHUMATh WM HHTEPIPETHPOBATH
MHOSA3BIYHBIE cO00IIeHus. Vcnonb30BaHne KOPOTKOMETPaKHBIX aHUMAIIMOHHBIX (PUIBMOB CIIOCOOCT-
BYET Pa3BUTUI0O KOMMYHUKAaTUBHOM, MEXKKYJIBTYPHOU U MYJAbTUMOJAJIbHON KOMIIETEHIIMI, OBBIILAET
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MOTHBAIIMIO 00YYAIONINXCS U JIeJaeT mpoiecc o0ydeHusi 00jiee OCMBICICHHBIM U AMOIIMOHAIBHO Ha-
ChIeHHBIM. [lo HammeMy MHEHHWIO, Ha OCHOBE MPOBEICHHOTO aHAJIN3a, MPEACTABICHHBIN MOIXO0/ MO-
XKeT OBITh PEKOMEHJIOBAH IS TIPAKTUYCCKON peau3allii B MIPAKTHKE 00yYCHUS] HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky. OcoOeHHyt0 d(QPEeKTHBHOCTH OH TPEACTABISIET NpU padoTe B paMKax dICKTPOHHOU
00pa30BaTeIbHOMN CPEIBI.
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